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Пальчунова Ксения, 7В

Ladybird

Ladybird! Ladybird! Fly away home.

The field mouse is gone to her nest,

The daisies have shut up their sleepy red eyes,

And the birds and the bees are at rest.  

Подстрочник:

Божья коровка, божья коровка, лети обратно домой!

Полевая мышка убежала в свою норку,

Цветы закрыли свои лепестки,

И цветы, и пчёлы на отдых ушли.

Перевод:

Божья коровка, лети спать домой;

Полевка убежала в нору на покой,

Цветы свои лепестки закрывают,

И птицы, и звери уже отдыхают.

Кладова Ольга, 7В

Стихотворение Гёте

Űber allen Gipfeln 

Ist Ruh,

In allen Wipfeln 
Spűrest du.

Kaum einen Hauch; 

Die Vőgelein schweigen im Wadle

Warte nur, balde

ruhesh du auch.

Подстрочник:

Все горные вершины

Спят ночью.

Тихие долины наполнены светом

Не пылит дорога, не дрожат листья

Подожди немного и ты тоже отдохнёшь.

Все горные вершины

Ночью тихо спят.

Спокойные долины при дневном свете стоят.

Дорога не пылит, и не колышутся листы.

Немного подожди,

Отдохнёшь и ты.

Перевод М.Ю.Лермонтова:

Горные вершины

Спят во тьме ночной

Тихие долины полны светлой мглой.

Не пылит дорога, не дрожат листы.

Подожди немного, отдохнёшь и ты.


Субоч Арина, 7В

Перевод песни Gorky Park «Two cambles»
Только одна ты гостья моя,
Которая  меня одного навещает ночью,
Когда ты приходишь,  я зажигаю две свечи,
Чтобы твой образ был.

Твои глаза становились, как пламя.
Тень играла на стене,
Если я позволил себе взять свечи,
Я смог увидеть твоё лицо.
Я стал узнавать твоё имя,

Когда кто-то зовёт.

Припев:

Мои свечи плакали,

Мои свечи плакали,
Они плакали для тебя,
Они ждали тебя,
И я ждал тебя.
Это ты постучала в мою дверь?
Или может быть призрачный ветер?
Как я желал тебе быть здесь,
Сидя в моей стороне,
И ты должна принести мне обратно,
Моя жизнь опять вечером.

Припев:

Пашина Мария, 7В

Пословицы
Rome was not built in a day.

Рим не за один день строился.

Не сразу Москва строилась.

To be born with a silver spoon in one's mouth.

Родиться с серебряной ложкой во рту.

Родиться в рубашке.

One man is no man.

Один человек, не человек.

Один в поле не воин.

To back the wrong horse.

Вернуть плохую лошадь.

Менять кукушку на ястреба.

